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He meHee BaxHbIM Komnnekcom npobrem, febatmposaslunmcs B
nuTepartype Tex feT, Obin BONPOC O CTeneHn cBOBOAbI BOEHHOMO PyKo-
BOLCTBA B MPUHATUM peLueruit. Mimen nu npago MNayntoc, npeacTasutenb
reHepanuTeTa U BEPXOBHbI rMaBHOKOMaHaytowwii B CtanuHrpage, oT-
pewnTbes OT Npukasos MMTnepa v AeicTBoBaTL CaMoCToATENLHO? JTa
«anosnorus reHeparnos» fana Tom4oK MCTOPUYECKUM MccreaoBanmuam. He
MeHee BaXHbIM acrekTom aHanusa CranuHrpagckoi GuTebl ABRseTCS
paccMOTpeHWe B LUMPOKOM MiaHe npobrnembl PyKOBOACTBA BOWHON 1
BOEHHOI1 cTpaTeruu. B guckyccusx o CtanuHrpage BHOBb 3BYWWT apry-
MEHT, YTO «XepTBa» 6- apmum — cosHaTenbHoe yaepxuBaHue 6esHa-
[EXHON B BOEHHOM OTHOLUEHWM No3uumn — Bbina Heobxoguma, YTobbI
npedoTBpaTUTL ele Gonblume MOTEpW Ha ApYruX yvacTkax (ppoHTa.
YnopHoe conpoTuBnenne B CtanuHrpage skoObl CMacno repmaHckue
coeAnHeHus Ha Kaskase.

Pe3ynbTaThl HOBeWWMX WccneaoBaHuii CTanuHrpagckon OuTBbI
npeAcTaBneHbl B ABYX COOpHMKaX. B HUX, B 4aCTHOCTM, Ha OCHOBE CO-
TPYOHWYECTBA C POCCUIACKMMM aBTOpaMU NpeanpuHUMAeTcs NombiTka
06ocHOBaTb MO3WLMI0 poccuiickoit ucTopuorpacouu. XKanb, 4To CTaTbi
MCTOPMKOB [BYX CTpaH NpocTo cobpaHbl NoA ofHOA 0BMoXKOA W OTCyT-
CTBYET Monemuka Mexay MccresoBaTensimMu, Ybi no3uLMW nogyac 3Ha-
uuTenbHo pasHATcs. COOPHUMK, MOAroTOBMEHHbI K nevatn FOpreHom
®épcrepom, nocesLLeH npobnemam BOEHHON MCTOPWM B Y3KOM CMbICNe
croBa 1 BOMPOCAM BHELUHei monuTukW. B fABeHapuaTi cratbsx pac-
cmaTpuBaetcs BosaeicTaue CTanuHrpaackoin OuTBbl Ha HeMTpanbHble U
BOIOIOLLME B TOT NEpUOA rocyaapcTea. J1a «AOroBopHasy CTOpoHa BOM-
Hbl HENMOXO AOKyMeHTUpoBaHa. [lpyroit cOOpHUK, 3gaHHbIin Bonbdpa-
mom BetTe 1 Fepaom HO6epLuepom, packpbiBaeT rmaeHbIM 06pa3om ABa
CMOpHbIX Bonpoca. B Tome cogepxaTcs cTatbi, B KOTOPbIX UCCTEAYIOTCS
KaK 1ctopuyeckas namsiTb HemLes 0 61TBe Ha Borre 1 «cTanuHrpapckuii
MUy, Tak 1 Npobriema «BOEHHOTO OMbITay, PacKpbIBaEMas Ha Matepua-
e NceM HeMeLKuX conpat ¢ poHTa. B kHure npeanpuHsTa nombiTka
HameTUTb U 060CHOBaTb HOBble MCTOpUOrpadnyeckue nogxodsl. Tpya
9TOT, NO CroBaM W3AaTenel, sIBNSETCA NO CyTU CBOEH Aeknapauuent
«BOEHHOW UCTOPUM CHU3Y» [14].

NMuwb ¢ 1980-x rr. B M'epmany yeununcs MHTepec k npobnemam cowuu-
arnbHOI 1 MEHTamNbHOM MCTOPUN MPUMEHUTENBHO K BOEHHO-MCTOPUYECKON
TemaTuke. B LIEHTpe M3yyeHns MCTOPUM BOMHBI «CHI3Y» — TPW NPpOBIEMI.
Bbigensietcs npobnema «ManeHbKoro yenosekay, T.e. TeX Be3sIMAHHbIX
PsAOBbIX NH0AEN, KOTOpble U COCTAaBSANM OCHOBHYIO AEMCTBYHOLLYIO. Maccy
Ha BOVHe, M3y4atoTcs He BbickasbiBaHWs YKykosa unu Maynioca, a nuesma
npocToro congara. BoltHa Ans Kax[oro U3 ee y4acTHUKOB O3Hayana norn-
HYI0 CMeHy NPexXHUX npeacTaeneHnis. Cy6bekTom MCTOPMM BbICTYNAOT He
BOEHHblEe COEAMHEHMUS W PYMNUPOBKMA, @ KOHKPETHbIE MIoAW. B nocreaHue
rogbl NOSBUNCS Lenblit psp MyOnuKaumuin NOAMMKHBIX, MMCEM, HEMELIKUX
conpar, B TOM YMCTE U COXPaHMBLLMXCS B pocCuiCKMX apxusax. Matepua-
bl 13 Myses-naHopambl B Bonrorpage Gbii MpeacTaBeHbl Ha repman-
CKO-POCCHIACKOIA BbICTABKE 1 BKIIOYEHbI B OMYOANKOBAHHbIA KaTanor. Op-
Hako Hanborbluee BHUMaHWE HeMeLKOWy, OBLLECTBEHHOCTU NpUBMEKna
konnekuus 13 Ocoboro apxuea B Mockse, Bkiko4aBLuas 6onee 200 nucem.

BILEVICH O.1. Battle of Stalingrad:some aspects of modern judgment

[MoarotoBneHHbIe k nevatn ¢ ogobpeHns Muxauna Mopbayesa, OHM BbILLIN
B CcBET oceHbto 1991 r. B u3gaHum onybnukoaHo u okoro 80 nucem
HemeLkux conaat 3 CtanuHrpaga.

CranuHrpaackas 6utBa, kak Obl He MbiTanMCb NPEYMEHbLWNTL €€
3Ha4eHWe HEKOTOpble 3anagHble UCTOPWKM, SBNSAETCS KpynHenwen but-
BOW BTOpOW MMPOBOW BOWHbI, MOSIOXWBLLEN HAYano KOPEHHOMY nepeso-
My B CamoW KpPOBOMPOMWTHOW 3a BCKO MCTOPMIO YENOBEYECTBA BOVHE.
Macwrabbl CTanuHrpazckoi GUTBbI HACTOMBHO 3HAYWMbI, YTO HW OfHO

13 CpaxeHWn BTOpoi MMPOBON He MOXET C Hel cpaBHUTbCA. CTanuH-
rpaackast 6uTBa SBNSETCS ONMLETBOPEHMEM MYXECTBA, CTOMKOCTU U
CaMOMNOXEPTBOBAHMS COBETCKMX NOLEN.
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nepaknagybiLia AackaHana Befana paHLysckyto, Mena rpyHToYHbIS Beabl
na HsamelKai, norbckain MoBax. [aTa gassonina H. Mausw paHecyi ga
YbiTaya Oenapyckim croBam eypanemnckylo 3CTaTbluHa-thinacodckyo
Jymky. MNepaknapyblla He TOMbKi He KapbiCTanacs nagpagkoyHikam, ane i
Obina Aro npauiyHikam. 3sapot H. Mausw aa nepaknagy bbly abymoyneHsi
HekanbkiMi  npblubiHami.  [a-nepwae, passilué  HauplsHanbHara
niTapaTypHara npauacy sHa He ysynsna 6e3 nepaknagublukai g3eiHacyi.
Ma raTail npbidbiHe raThl Big TBOpYacyi abpana fans csbe cesgoma,
MaTaHakipaBaHa. [la-gpyroe, npa3 nepaknagbl H. Mausw iMmkHynacs
nawblpaub i y3baravaup iganHa-TaMaTbuHbIs, BOOPA3HbIS, CHOXITHbIS,
(hapmanbHa-BbIAyNeHYblss CpofKi i MardybIMacui pogHan nitapatypbl i
MoBbl. [Ma-Tpausie, Genapyckast AcBeTHila 6bina nepakaHaHa, LTO
3HaémcTa Oenapyckara YbiTada 3 nepaknagHon Nitapatypall cripbisie
MaBbILIAHHIO Sr0 3CT3TblYHara rycTy, Kpyrarnsgy. Y npagctayneHbiM
JacnefaBaHHi akyaHT pobilia Ha TBOPUbIX HabbITKax Hallal 3saMAsYKi
acrekue npabnembl, akpacneHai y Ha3se apTbikyna.

3BsipTatoubics fa npabnem Bsnikara i manora, npblBaTHara i
aryneHara (3. Opb «Bsnikae i manoe. MpbiBaTHae i arynbHaey),
y3aemaagHociH Yacuidki i uanara (3. Opb «CepaHaga»), BeuHara i
iMrHeHHara (P. Banbuapa «4Yacy), fa cnacuikaHHS 3akoHay npblpodbl i
YMeHHS Xbilb Y agnasegHacyi 3 imi (P. banbuapa «Tao»), i Ha3BaHbIs
naaThbl, | Nepaknagybilia KOXHbI pa3 BAPTatoLb YbiTaya Aa YCBELaMIEHHS
NpbISPbITATY aryfbHayanaBeyblx KalTOyHaCcLEe!, Aa pasyMeHHs CyTHacCLli
Obiyus: «| Mygpacub Sk mpbixogay, Tak cbixogay, / i mpamiHaHHsY, i
BAPTaHHSY 3HOY / écLb rpyHTam nnaHy Bockara, npbipogbl / BanikacHam
acHoBaw acHoy» («Mygpaupl» P. Banbuyapa) - «Und weise ist,
gekommen wie gegangen, / und wie gegangen, so zuriick. / Es ist das
hochste Unterfangen / von Gottes Plan das kleinste Stiick» — | mygpacup,
K NpbIXoAay, Tak i agbixoaay, / i sk agbixogay, Tak i BApTaHHsY. / MaTa
éclb camas cMenas 3agyma, a 3 6oky bora, rata camas apo6siab.

AHania Bepluay-nepaknagay, 6siccnpayHa, nepakoHBae Hac y CRyL-
Hacui MepkaBaHHsi Y. KanecHika, BblkasaHara silwd4s § npagmose Aa 30.
«Cper, BapTbl BapTaHHay» (1991 r.) (nepaknagbl H. Mausw 3 nonbckaii
nasatki Bicnasbl LbimGopckait), WTO nepaknagublukas A3eiHacub BsAna
H. Mausww na wnsxy noLwyky HoBbIx criocabay «3pabilb naasito dinacadisi
XbILILIA, CpOAKaM camMaackaHaneHHs i agyxaynenHs»[ 1, c. 12] .

Y Bepwsl «[lepcnekTbiBbl § nioTbiMy i 3. 3pb, i H. Mausw cnpa-
Oyioub NasHaLb Aywy Yanaseka, BbITOKi fro fabpbiHi, NPpbiYbiHbI A3rpa-
paupli. AHbl cnagasioula, WTo agkas Ha ratae MbiTaHHe fanamoxa im
3pasymeLb, Yaro «bpakye Ham ycim, yBa ycim i ycrobineYacam i nast-
ace, i Nepaknagybilbl 3aaelua, WTo iM He afomelb nadydus TpbIBOri,
303iyneHHs nepag aHamaniami, Wro anbbiatoLua ¥ eBeLie, LWTO HeBSAO-
Macup npbisig3e ix ¥ 6espaHb.... Maxniga, Tamy RipeluHas repaiHs
O. Opb He xoya mymaub «mpa MarybiMyto_3ayTpaluHioro 6aay» («ein in
der Zukunft wartendes Elend» — yakaemae Y, Bygy4sim Hswyacue). Hasat
cmepLb 3aaeLua éi apobs33o Ha oHe «3aTpyyvaHai npblpoabl BaKONb-
Hara cBeTy / i 30swvaHail npbIpoAbl YamaBeuai fgaenHacui» («die
vergiftete Natur der Umwelt //und die geschandete der menschlichen
Produktivitaty — aTpyyaHas npblpoga CBeTy i 3acmevaHasl Yanasevan
AseiHacyto). MaTa He ThinoBa, Ansirepaidi 3. Opb 3 akpacneHail rpa-
Map3sHckan nasiupiand CynpalprnactayneHHe «He xadvy Aymaub — He
mary He aymauby» («Mirwill nicht in den Kopf — Mir geht nicht aus dem
Kopf» — MHe He xodaljya Opalip y ranaBy — y MAHe He BbIXOA3iLlb 3 rana-
Bbl) y3MaLHsie Tpari3M a6CTaBiH, y ki Tpanina nipblyHas repaiks. Ane
roTbl TPariam,He 3aMKHYTbI, He HAYLIELIHbI, @ HaKipaBaHbl Ha MOLUYK Bbiii-
cus./EH apbbiBacula WwnsxamM nasHaHHS dYanaseka, paanisaupli Sro
YHYTPaHbIXAYXOYHbIX i MapanbHbIX Cifl, LUTO NaBiHHbI BbIBECL|i YanaBeka i
yanaBewTBa 3 Tynika, Hepyxomacyi. AgyyBaeyya ynrbly nnatoHayckan
«ObIANEKTBIKI AYLLIbI K CAMapYXy».

A6 camacToiHbIM Bbibapbl NI0A3bMI CBaiX KbILUEBBIX LWAAXOY, sKis
BALyLUb Aa icUiHbl i cBaboabl anbbo fa pabcTea, 3mpapHilTBa, passa-
XatoLb nepaknagyblua i nastka y BeplUbl «Hac HixTo He 3mywway». Mepag
Hami npaxo43siub Tpbl YanaBeyblst NECHI, TPbl MPbIHLLINGI NABOA3IH Y
LwMaTnakyTHan gpame XX craroaass. Ma-posHamy KOXHbI YanaBek ne-
paxbiBae CTpax CMeplj. Y acHoBe naBofsiH afHbIX — ChyraBaHHe Bbl-
6paHbIm inasm: 1-1wbl cBeaka: «Henbra 6bino, st pabiy / rata axeoTHa, na
ynacHan Bori, / 3 NOYHbIM nepakaHaHHeM, / Sk Nérka 3axonybiBbl OHaK».
[pyrix — cnyxaHHe icuiHe, KipaBaHHe BbICOKIMI ifdanami fabpa i cymneH-

Hs. 2-Ti cBeaka: «Henbra 6bino, 4, Aa Npblknagy, / pawyya agMoBiycs, i
ycé-Taki BbDKbIY, 51 / Hacamnpayase i aaratynb s». [aBogsiHami ratara
CBeAKi NasTka Jae afkas Ha NbiTaHHe, KIS Cinbl apMipytoUb ricTapbly-
Hbl Npauac. LLnsx Tpaugsra ceeaki — rata Wwnsx kamnpamicy («A 6asycs»),
fKi 4ac ap vacy nepapbiBaeuuya cnpobaio cynpaubcTasup 36ery
abcrasiH: «fAHbl Opani MaHe Ha waHTax. / A 3ycim He 6asycs. / Mardbl-
Ma, 6e3 ix Obl / neneit, HanayHa, AWw4s neneit / Ge3 ix 8, mardbiva,
npaxbly Obl».

| ana H. Mausw, i gna 3. Opb HenpbiManbHa Nasiubis repaii, Wro
pymae Tonbki ab 3agaBanbHeHHi MaTapbIsNbHbEIX NaTPab, Obiuyam i He
PO3HiLiLa HiYbIM SHa ad KypbiLbl, LITO «KBaBarCMELLEe Pa3rpobLUbl nag
Harami BblLUyKBae, LUTO KOMbBEK HAC CroXbllb...» — «aus.dem mit den
FuRen tanzerisch Saubergekratztent ./ das nahrhafte Eiweifl
biRchen...kommt aus» — 3 sikora TaHU@BarbHBIM ApanaHHeM Hor akypar-
Ha 3'aynseuua XblBaTBOpHbI 650K («Helw an). NipblyHas repaiHs
3. Opb, a pasam 3 éi1 ayTapka/BepLua «XBiniHbl W4acLsy ByYalb Hac
Aapaxbilb «MOMHbIMI» IMIHEHHAMI. SHbI «SIK Npoxanaasb Yy raThiM LYbl-
NACTbIM, 6€3 IPYHTY,... XbILLEBLIM iCTHEHHI». HArneasaubl Ha Toe, LWTO
afMyBaHHe MoyHara LujacLs npbixoasille TOMbKI HA XBiNiHbI, Npa3 Gonb,
CTpax, SHO CTaHoBiLLa Ang fe paanbHacuo. Lii He § raTbiM cyTHacLp
YanaBeyara iCHaBaHHA?

JlipbiuHbl repon Bepwa J.:9pb «Mpanik» («Gegenrechnung» — y3a-
eMHbI pa3nik)He 6assniBel,He adeTynHik. Kab He 3arybiup cBato gyuwy,
He CTpaLliLjb CBag«s», EH YBECH Yac'y MOLLYKY CIHCY XbiLus. CBae pymki
O. Opb adapmnse . BbIrIfA3e MaHanora-pasBaxaHHs ab AyXoyHbIX
apbleHuipax y xbiuui 3.cabon, 3 yacam, 3 BeyHacLo. Y BepLubl NasTaca
aKpacrisae, cynpavprernbl MofC AyxoyHara CTaHy CBairo nipblyHara
reposi: «A\cynpaLbnernbl nomnioc ratara — / NbIxniBacyb, npara BbinyyblL-
La, bbb 3ayBakaHbiM, aasHavaHbiM, — / mycTas nbllwnacub. AKTblyHas
nycras mbiwnacub. / MHiocHas». («Von ihm aus, gegen es ist / ein
Ehrgeiz, ein Geltungserfolg, in dem man sich wirft, / die pure Gemeinheit.
Aktive pure Gemeinheit. / Infam». — 3 aro (nayyuus), cynpaub raTara
éclyp cnasantobcTBa, ayTapbiTaT, Y KM Bbl3HavaelLa YbicTas noA-
nacup. AKTbIHast YbicTas nognacub. [HIOCHacub). IHWbI pas ratbis
skacLj CnpblsiioLb AacsrHeHHo nocnexy, ane Hi H. Mausw, Hi 3. Opb He
ciMnaTtbI3yroLpb skomy 6 Tam Hi Obino KaHdapmiamy, 60 pasymetolp, WTO
3rofHILTBa ¥ KaHYaTKOBbLIM BbIHIKY BSA3e Aa 34pagHiuTea. MaTylo aymMKy
nepaknagyblya y3mauHse nayTapsHHeM Heamariama «mbiwnacub» (ag
CnoBa MbllWblLlia — NPa3MepHa raHapbiLya) i Y)kbiBaHHEM Mpbl r3TbIM
Ha30YHiKy a3HauysHHSY NycTas, akTblyHasl, THIOCHas.

Pasam 3 repoem P. BanbLapa nepaknapubiua H. Mausw passaxae
ab npblubiHax 6e3gyxoyHacui, WTo pa3'sgae Yanaseybls AyLbl NagobHa
cepabpbicTa-6enamy papbiéakTblyHaMmy MeTany YpaHy (sepl «YpaH»).
fAk BayHa, yaanae napayHaHHe 3Haiwoy P. Banbuyap. lymky HsMeLkara
aytapa 3axaBana i nasTblyHa anpauasana nepaknagubita H. Mausiw.
3ameHa croea «die Monde» (MecsiLibl) Ha «cnagapoxHiki» Janamarna Ba
yAyneHHi YbiTaya cTBapbiub BobGpa3 BaHgpytoubix y Cycseue niopgeit,
siKiM HsiBedaMbl Nakol, 60 He LuyKatoLb SiHbl C3HCY Y 3HOMA3EHbIM («3
nyctatel y nycraty Bobinpaynswouyuya» — «von Nichts zu Nichts
ubersetzen» — ap HiYora fa HilWToO NepamscuiLb).

[ns nipblynara repost P. banbliapa BaxHa, kab ntofsi ¥ AacsrHEHHi
nactayneHblX M3T He 34paKBani CBATbIM igdanam vanaBeyHacli. Y
Beplwbl «Myapaupbl» ayTap nansipagpkeae, kab yanaBek He nepaTea-
pbIyca § «BsLLYYHa-kpyMKaday» (ein Rabe — kpymkau), ski «He Y3Becuiub
Obl Hivora, / wTo 6 ToMbki Ans csbe Obino sHo» («konnte nicht die
Antwort sagen» — He 3mor Obl Aaupb agkas). Ak 6auHa, nepaknagybiua v
raThiX pafKax y agposHeHHe aj HAMeLkara aytapa narmblbnse nasiublio
yanaseka-iHabIBigyanicTa.

Ab KawTOYHacLi koxHara npaxbiTara aHs 3. Opb 3agymeaeuua, a
pasam 3 €10 i Mbl, YbiTaloubl Bepl «[anei Hivora, g igy fanen». Heap-
HOMYbI MOXHA NavyLb Bbipa3 «s xady namepui». Ane éH, gk i dpasa «s
Xayy Aamoy», SKyl npamaynse, nexadbl [oMa Ha KaHarne, nipblyHas
repaiHs — He BOMblL Sk TynbHA CMOY — «irpa Ha dhapTam’sHay. Irpa Ha
(hapTam'aHa — rata paaKubil Ha apTam'aHa», — CUBApOXae nasraca.
3HaublLp, | Bbipa3 «si xadyy namepLyi»— BOAryK AyLWbl NipblyHaii repaiHi Ha
ycnpbiMaHHe CBeTY, aguyBaHHe €10 abmexaBaHacui CBaiiro icHaBaHHS,
acymKaHacyi i agsiHOTbl nepaj TBapam YcénarmbiHanbHal BeYHacL.
[lakpaHaHHe § OymKax Aa HepasrafaHal TaemHacli Obluus-HeObILus
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npbiMylLae repaiHio nacTasHHa nepaacaHcoyBalb CBae afHOCiHbI Aa
3AMHOra XbILLS.

3. Opb, a ycnep 3a €1 i nepaknagybliLy, XBaroe, LUTO YarnaBek He ag-
yyBae CBaéil 3HiTaBaHacLli 3 npbipogat. Mpbipoga, na 3.9p6, MbichiLp, SHa
Banogae namsLLio, 3ponbHacLio npagbadbiup byayyae, nanspspsiup ab
HabnixaHHi Tpareadpli (Beplubl «Bacinék, cnapbiw, Mak-camacelikay, «[Ma-
3a4acoBbls kapoBbly, «[1pa 3iMy»...). 3gayHa MioA3i nivavb 33t0nt0 «npa-
poubilai» Yanasevara nécy. «[lapsiHHikaM XbIUUg» yaynseuua ratas
MTYLKA | HAMeLKamy Hapoay. Y KykaBaHHi HaBecHali nacnaHHiLb! nipbluHas
repaiHs BepLia «aA3iHHIK 3 353t0nAi» Yye i HATXHEHYIO OyLuy Yanaseka, y
AKOW xbiBe CBabofja, kaxaHHe, HenayTopHas mnpbiraxoclb, i Takcama
abBiHaBauBaHHi YanaBeka y HA3gonbHacLi cnadyBalb, CynepaxbiBalb
XbIBOW MpblpoA3e, | agyal y HemardbiMacli nepayTBapaHHs CBETY.
MpbicnyxayLwbica Aa ronacy NTyLWKi-NpapoyblLbl, NaaTka na npaBy CLBAP-
mxae: «lcuiHa — ¥ necey. Bepw ykniodae y csibe aasiH pagok. Ane HasaT
ap3iHbiM pagkom 3. Opb 3monena akpacnilpb Hally pomio § cTacyHkax 3
npblpofait — Bbilb sie BYYHsIMI.

3BepHemcs Aa Bepwa «[lasayacasblsi kapoBbl». MblkatoLb KapoBbl
3a cniHoW nipbluHam repaiti y Toi Yac, Sk SHa raMoHiLb 3 cyceakato. [aTa
He npocTa pbikaHHe «HSOOMbHIL arynbHaeypaneiickara pbIHKY», a
HanamiHak 4anaeeky ab agkasHacui Sro nepag KbIBbIMi iCTOTaMi:
«MbiYbilb. | cymneHHio Hama sk Mayyaub. / | amy Hama kani agnadbl-
Baupb. / MNasayacoBast Hap3ens / Ceatam Bbina 6 Ans cymneHHs». Takim
YblHaM, npa3 ApamaTblyHbl BOOGPa3bl XbIBEN CLUBAPAKAELLa, WTO Npbl-
pofda mae NayHbls nayHamouTBbl i NP3TaH3ii ¥ agHOCHaX da ngckora
CyMIeHHS. | Yanasek ix npbi3Hae, Xxaus MoBa npbIpodbl, K HaWBbILIAN-
Lai Cinbl Hag Yanasekam, na-paHeilamy 3actaeuua Ans Hac saragka-
BaM.

HeabbisakaBbl fa ycAro xbiBora MnipbidHbl repoit P. Banbuapa
(«Bacinék, cnapbiL, Mak-camaceiikay). EH 300mnbHbI 3ayBaXbIiLb KeMAiBbI
nosipk kameHHs: «Llamka rnsagsiub kameHHe» («Steine, aufgeweckt,
augen» — kameHHe, pasbymxaHae coubllpb). Aro Typbye aakas Ha MbiTakH-
He: «Yamy He BiTanacs s 3 xbitami? / CtpyHkimi» («Warum griifte ich
nicht das Getreide beileibe / Stocksteif»— yamy 51 He BiTanacs 3 xns6ami?
Lisépabimi, sik nanka). Ak 6a4Ha, pasam 3 nastam nepaknagybila ByubiLib
Hac mpbicnyxoyBauua Aa bpatoy, cybpaTtoy, ManoalbiX, LWTO XbiBYLb
nobay 3 Hami Ha 3amni i ¥ Hebe: «Minas, Tbl yyna, Tbl Yyew //X, TBaiX
Opatoy, cybpatoy, camépky / nebenssy, cnyxay, cnyxaew / nspHaTbIX y
Hebe» («Liebe, Du hortest, Du horst / sie, Deine Bruder, Gebruder;,die
sieben / Schwant, Du hortest, horst die Gefieder =/ Stimmen am
Himmel» — Minas, bl Yyna, Tl uyeLw / ix TBaix 6paToy; cybpaTtoy, camép-
ky / neben3ay, Tbl yyna, yyell nep’e — ranacsl Ha Hebe).

AHanis nas3ii Hameukix TBopuay y nepakmap3e ix H. Mausw
CBeAbILb, LUTO Na3Thl pa3am 3 nepaknagybiliail KOKHbIM CBaiM BepLLaMm
iMKHyLLa Aa AyxoyHara yaackaHarneHHs ManaBeka, rpamagcTsa. SHbl
npbIMyLLAIOLb HAC 3apymalilia Hag cyTHaclto Yanaseyara Obiuus, cama-
CTO/HbIM BbiDapam noa3bMi CBAIX JKBILUEBbIX-WAAXOY i cinami, WwTo
chapmipytoup ricTapbluHbl npauac, ab npbiyblHax Ge3gyxoyHacyj, akpac-
niBatoLb pornio Yanaseka y cTacyHKax.3 npblpofan. «dnbke Jpb xbiBe i
TBOPbILb Y 3Ha4Ha aapo3HbiMiag berapyckara rpamafickiM, caLiblsinbHa-
NaniTbl4HbIM, KyNbTYPHbIM KaHTIKCLIE pOAHAN HAMeYubIHbI, aaHaK efHbl
TBOPYbI Hapobak, HArmea3aubliHa ALY3 TONbKi acBOBaHYI0 Halain Tpa-
AblLbliiHa-NeceHHal naasigit, MbICHAPCKY0 opMy, Bbisynsaelya 3pasy-
MenbiM i naTpabHbIM | Ham» [4, c. 51], — cuapmkana H. Mausw. atas
nasiuplsl nepaknagubllbl packpbiBae Ham CyTHacUb afbopy CydacHai
nasTkaiBepLuay ans y3HayneHHs na-benapycky.

BocTpae agyyBaHHe AbiCrapMoHii Y CBelle, HaBeAaHHe, sk se nepaa-
noreup, Aymaelua, nagwTypxryni H. Mausw saHsuua nepaknagami, sk
y CBOW Yac Aa TaMbl MiHynara 3ssipHyycs Y. Kapatkesiy, kab abapaHiLp
csibe i CBOW HApOR af MaHKypLTBa, af pyiHaBaHHS acobbl ¥ pasbypanb-
HbIM cBele. MeHaBiTa ¥ raTbiM Ham Haublua gpyras nNpblybiHa 3BapOTy
Halar 3aMnsuki fa nepaknagdbiukan AseiHacui. CTpbbkHSBas skaclb
naasii camorn H. Mausw — «gap rapmoHii». Tyra na gackaHanacui — Tak
MOXHa aKkpacriLb AYXOYHbI CTaH i nipbluHai repaiti X. Jlaant, i 3. 9pb, i
P. Banbuyapa. Hainbonbll noyHa BbikasaHas AyMKa KaHLSHTpyeuua y
Bepwbl 3. Opb «CepaHapar. MasTka pasam 3 nepaknagybiyal Byyalb
Hac niobiLb KbILLE, cnadysalb NIOA3AM, NasTbidytolua moboy-nitacLp:

«3HayblUb, NHOBILL CYKynHacLb Tbl, 3HaublLb, KOXHara, / i nboy TBas —
nankas, yaanas!»

Maxnisa, npblubiHy 3BapoTy H. Maudw fa nepaknapyblukan g3ei-
Hacyi 3 3. Opb, P. banbuyapa Tpaba wwykaub y acabicTbiM 3HaémcTBe
nastay, y xaganHi H. Mausw agassysiup 3. Apb 3a wubipyio cnpoby
nasHaémiub HAMeLkamoyHara Ybitaya 3 sie TBopyacLo. [pbiHamci 3.
Opb Hanexaup nepaknagbl Ha Hameukylo Moy Bepway H. Mauysw
«CtyaHs», «Mananor kaxaHan K. KaniHoyckara», «He Begato» i iHLu.

3BspHyYwwbics ga TBopyacyi 3. Spb, H. Mausw 3gonena passesip
cBaé i Halwa MepkaBaHHe ab Hemuax i HemKkax, sk «npa CTPbIMaHbIX, 3a-
LNiNeHbIX Ha Yce rysiki camasnaBoneHbix acobay» [dyc..49]. Havelkas i
Benapyckast naaTki posHsLLA na CBaiM TaMNepaMeHLe, MaHepb! MicbMa,
apHak abensse matoub Bsnikylo, Aobpyto, WYbipyio, cnaragmisylo AyLuy,
SIKOW Ja ycsiro Eclb cnpasbl: i «aa 6patoy y moniv, iaa KoLKi, y skoi «Bbly
BSANiKi XbIBOT MOHI3, TaM, 3€ sHa ilinar,i Aa Yanasedbix nécay: «He kpap-
3i wyacugs! / | HAwdacLe mecuiuua /4 HeasaniMain MaTapeli». He AsiyHa,
LUTO CBOW apTbIkyN-ycramiH npa HAMeLKylo naatacy H. Mausw Hassana
«Mas csictpa Onbke 3p6». Mepaknagubiya TOHKA aadyna ryMaHicTbIYHbI
nacpac nas3ii cBaéi agHapymubl. CBeAYaHHe raTamy crosbl 3 Beplua «Ma-
Japoxoka na cnsigax» («Kani sbiHauaHbIhno3ipk Kowki / HabbiBae KwTanT
yanaseyara, / Ui He Mam10 6 3MAHiLLa, 3biHaYbILLa / Toe, — WTo pobilb 3
Hac yanaseka?»), kg H. Maudl BbikapbicTana y skacwj anirpada Aa
y3HayneHHsy BepLay 3 O. Ipb na=benapycy.

LlikaBa cknagpanicsi sk ycnaminana H.Mausiw, sie y3aemMaafHOCiHB!
3 P. Banblapam. «YanaBek HeraBopki, cLinmbl, HAKigki. 3aaBanacs, He-
kaMmyHikaBenbHbl: Hi pa3y He pacnayay raBopky 3 ynacHai iHiLbISTbIBbI,
He Y35y CoBa Ha BevapblHe»[ 5, ¢. 227] . MNepag ag’e3nam 3 Hamevubl-
Hbl Ha nepoHe y BepniHe Hamewki nast ypyybly H. Mausw ToHeHbKyto
nanky: «Das. ist fir Sie. Meine Gedichte». 3 3agaBanbHeHHem Genapyc-
kast ndataca yaAnacs 3a nepaknadsl 3 P. Banbuapa. Eio kipasana He
TONbKiMkafAaHHe afa3aybILb AbIpakTapy BbidaBelTea «Rabenrat-Verlagy,
ynacHbIM  KOWTaM sKora BbIXOA3iNi  KHiri Genapyckix ayTapay y
HsmeublHe, ane i Haasesl, «WTO CBET AylUbl raTara naata Oyase Likasbl
ALY Hekamy Ha 3amni 6enapyckain»[ 5, c. 228] .

BepaHHe HameLkal MOBbI 4a3Bonina nepaknaadbllbl 3KCEpbIMeH-
TaBallb, MpbIMalb NpaBifbl ryrbHi, NpanaHaBaHbls TakiMi MarcTpami
cnoBa, sk 3. Opb, X. MasaHT, P. banbyap i iHw. He abmexasaHas
naapafKoyHikaM, BbIKTOYHA Hsi3MyllaHa madyeana csbe H. Mausw y
HApOAHal MOYHal CTbixii. Hanérkyl 3apgavy nacnpabaBana Bblpallbilb
nepaknagyblla, nakomnbki &/ 0aBANOCH «nepacagKBalb CIHCABbIS |
3CTATbIYHbIS 3HAY3HHI 3 A[HON HaublsHanbHal rmebbl y Apyrylo» [2, c.
84]. Ma ratail npblubiHe HAcC y NepLuyto yapry uikaeaub 3aabbitki H.
Mausw. Ak Hi gsiyHa, ane Henbra abbicli yBarak i HekaTopbist XiObl,
AanyllyaHbls nepaknagybILan, nakonbki sHbl akasarnics na-CBOMMY Kpa-
CaMOYHbIMi | [asBonini YblTayy nayHen YCBSAOMiLb 3MSICTOYHAcCLb
apblriHana.

Pasrnensim y skacui npblknagy nastblyHbl TBOp P. bBanbuapa
«PyHiuHbIS nicbMEHbI». HsmeLki NasT npa3 3BapoT fa CkaHAblHayCKan
Michanorii Harazgae Tpbl LNSXi Yanaseyara Nécy, sikis Gbini akpacneHsl y
cBalo yapry y anirpace Aa ratara Beplia: «Hekatopbis OggiH / Hekato-
pbis ®pas / Hekatopels ans 3abynsi setpy» («Manche Odin / Manche
Freia / Manche dem Vergessen des Windes»). lMepLubl LWnsx — CryxaHHe
AlubiHe, cBalMy Hapody — acauplipyeuua 3 iMem ranoyHara bora ¥
ckaHaplHayckait micpanorii OasiHam. bor Mygpacui, npapowTea, ansikyH
naasii f3ens nasHaHHs Myapacli i TasMHIL XKblLUs, 3rogHa nereHase,
appay agHo Boka Bsnikamy Mimepy. Opyri wnsx — wnsax Asens npa-
BaYKIHHSA KblLLUsA Ha 3amni — 3BA3aHbl 3 iMeM xoHKi OasiHa ®pai (Ppas,
Opir) — GariHi kaxaHHsi, axoyHiubl Wnby. Tpaui wnsx, Ak kaxa naatka,
«gns 3abynsi Betpy». [aTa wnsx abblBauens, YanaBeka, LITO XblBe
CEHHSLLHIM AHEM, knanouiuua ab 3apaBanbHeHHi acabicTbix natpaba-
BaHHAY. H. Maugsw npbl nepaknagse Ha3oyHika «Freia» He 3Bs3Bana sro
3 ynacHbiM iMeMm agHoW 3 6ariHb CkaHAbiHayckail micanorii i gana
HacTynHae TnymaysHHe: ¢pas (aHrn. friar — MaHax, nycTanbHik). MaTas
3ayBara nepaknagybibl Moxa OblLib MPbIManbHas Ui HenpbiMansHas ans
yblTaya, ane C3HC (hinacodckara pa3BaxaHHs, cxaBaHara y BepLubl, He
napywaeyua. Opyri wnsx ans Genapyckai nasTki acauplipaBaycs ca
LNIsXaM MyCTaMbHiKa, WTO aAMOBIYCS af KbILLEBbIX YLEX, BEY acKeTbIu-
Hbl Naj XblLUs, ane rata He asHavae, WTO Macns Aro He 3acTaHyuua
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cnpaBbl, NamsiLb. lactaTkoBa YCNOMHiLb iMsl i Néc acBeTHiLbl EdpaciHHi
[Monaukai. Takim YblHam, kani P. banbuap Bbl3Haybly y camaaxBsipHbIM
LWNsAXy CryxaHHs PaasiMe MyxuYblHCKI i aHoubl navatki, To H. Maugsw
akpacnina wnsx cnyxaHHa baubkaywybiHe («HekaTopbist OfggiHy) i fana
npbIKNag Xbilus Ha kapbicub PapgiMbl («<Hekatopbis dpasty).

HeBbinagkoBa npbl Nepaknagse Ha3Bbl Beplua «[lanen Hidora, g igy
Aanei» H. Mausw yxbiBae asescnoy «igy» 3amect «egy» (fahre). Maat-
ka iMKHeLla AaHecwi Aa YblTaqa Aymky ab TbiM, WTO Na Xbiyyi Tpaba He
npaberybl, a mpaicui rogHa, WTO XbIUUEBbl WAsAX — rata GsckoHuae
Y3bIXOM¥aHHE Aa CMacuiKsHHS iCUiHbl, pyX Hanepag npa3 CyMHEHHi,
BaraHHi... .

[Mpbl y3HayneHHi Beplia X. flTaBaHT «YHOUbI 3Hikna 3 Yapayki Maén»
H. Mausw apaae nepasary CroBy «uyiHacUb» i agMaynseuua ag cnosa
«COH», yxbiTara ¥ apbiriHane (I kab abl He Gbina npbicnaHa YyiHacup, /
kani 51 capua apnana tabel» — «O hatt mich doch der Schiaf nicht Uberlistet,
/ als ich mein Herz fiir dich hinausgetan!» — o, kab mMsiHe He MepbIXITPbIY
COH, Kani s agkpbina Tabe ceaé capual). MepaiHs X. JlaBaHT — 3sMHas
XaHublHa. fHa xapae Obllb LuyacniBaii y paanbHbIM, Hsxad Haat
HedackaHanbiM cBele. TakiM YblHaMm, Ha KapbiCUb BblkasaHail AyMKi
cBefubllb CrioBa «YylHacupy». [anoyHae ang H. Mausw — HaByubllb
3aKaxaHblIX LaHaBaLb Takis navyuui, sk nawyoTa, y3aemanasara. Crosa,
abpaHae nepaknagubilyai, fanamarae y BblpallsHHi nactayneHan 3a-
Aavbl.

He Benbmi yganeiM 3gaeyua BbikapbicTaHae H. Mauaw y BepLubl
«[MepcneKTbiBbI § MIOTbIM» CMOBa «yrpyHTaBaHacLb» (ApYroe 3HausHHe
cnosa die Giite — mauyHak). Jlenw Obino 6 yBecyi ¥ nepaknag neplae
3Ha4aHHe croBa — «pdabpbiHsay. CynactayneHHe cnoy y 6GiHapHbIX
anasiupisx (fabpo — napasitaBaHHe) ganamararoupb rmbloeit packpbilb
O. Opb «abIANeKTbIKy Aylbl» RipbluHai repaidi, y sKOA crnpaaBeyHa
BAAYLb bapaLsOy HenpbIMipbIMbIA navaTki Aabpa i ana.

Henbra He yniysalp i TOW hakT, LWUTO cama naaTka 3ayxabl rnsagsena
Ha nepaknagublLKyto A3eiHaclb SK Ha LTOA3EHHYI0 npauy (BepLubl,
niybiup H. Mausw, niwyyya ¥ XBiniHbl HAaTXHEHHs!), skas y3barayae
MOYHbI 3anac, Byubllb aaLunidpoysaLb KOXHbI Na3TblyHbl pafok, ymena
BbIKapbICTOYBaLb MacTaLKist CPOAKi (aHTbITa3bl, MeTadhapbl, napayHakHi),
HafaBaLb HanexHyto ysary criosam-cimsanam.

Ha Haw nornsg, Takis Bepwbl, sk «Cnosa», «CTapbls BepLibi»
P. Banbuapa; «XBanbka» 3. 3pb; «Y3ipeatocsa y kona yacy a», «[1assonb
MHe Gbilb cmyTRiBal» X. JlaBaHT fa3Bansiolb YblTauy,3a3ipHyLb,y-TBOp-
uyto nabapatopblto naaTay.

Ha gymky P. Banbuapa («CnoBay), HaTXHEHHE aabirpblBae BbIKMHOY-
Ha BaXHyI0 porio npbl HanicaHHi TBopa. Ane aMmy RanspagHivyae Hanpy-
KaHas JyxoyHas npaua, Kani HasanawBsawuua KbILUEBLIS YpaxaHHi.
PanToyHa TpannseLLa cnosa, npa3 ry4aHHe sikora MasT 4aHociLb Aa Hac
paTani, HiaHchl TOHKaW i rmblbokait/mymKi: «CroBa Tpannsnacs / i
natpacnsna / sHo HaTpannsna Ha MsaHe 41 pabinacs maim Tponam...»
(«Das Wort traf ein / und traf zu / jchitraf es [esiraf auf mich zu» — cnosa
cnpaypasinacs / i ypasina / s cnasHay sro /igHO canpaygbl Ans MaHey).

[ns anicaHHs TBOpyara npalacy nepaknagybila yAaana BblkapbicTa-
na psescnoy «nartpacnaiby, (Y- mepilakpbiHiubl treffen — napaxaup,
ypaxgaLb). AQUyyllbl SCTaThIYHYI0 acanody aj TBopa, ski npausrsay
ryyaub y €ro gyLbl 3 YCiMi rykabIMi apekTami — pbITMaM, acaHaHcami i
anitapaublaMi  —<MadT, «ypaxaHbl yTapornBaeuua Y KHiKHbI KIECK»
(betroffen sah ich ihm nach — ypaxaHbl yrnsaasaycs amy ycnen), kyabl
paHiLiaieHa CTapoHKi raseThbl TpaniLp Aro BepL.

Y «Crapbix Beplwax» P. banbuap, passaxatoubl ab xsiniHax ay-
XOYHaii A3npacii («Mon Néc — MOW MOLWYK MNéHy He Aasay» — «Mein
Schicksal’= Suchen — das verschwand» — moit néc — nowyk — 3Hik), yka-
3Bae KPbIHiLY («CTOC apkyway 3pyAsenbix» — HAMeLUKi BapblsHT
«vergielbte Blatter»— naxayuenbis nictbl), skas gae sMy MmardbiMactb
nasHaub i 3pasymeLip csbe camora, WTYPLUOK A8 TBOPYbIX NOLLYyKaY: «a
a lykay, 9 ycé wykay, wykay» — «ich fand und fand und fand»- ¢
3Haxopgsiy. Ak 6ayHa, anoLHi pagok y apbiriHane ryubiyb Oonbl nepa-
kaHayya, A3fKyroubl BblKapbICTaHHIO A3escrnosa «fand» y dopme npo-
Lunara Yacy ca 3Ha4aHHeM 3aBepLLaHACL|i A3EAHHS.

CnoBa «XBanbka», sikoe yxbina H. Mausw npbl nepaknaase Ha3Bbl
Bepwa «Eine kleine Weile» (agHa xBiniHka), Hanbonblu noyHa nepagae
CTaH naaTblYHal AyLbl TBOPLbI. HaTxHeHHe, nagobHa XxBanblibl, «HakaT-

BaeLLa» Ha Aro Aywy, passapagxsae se. Yac aj yacy cym-Tyra, LITO
NMaHyloUb Y HaBaKOMbHBIX KpasBigax, Tpannsoub y HataTki nipblyHail
repaiHi, akpacniBaioybl NyHKLipHa KOHTypbl Oyayyara TBopa. Bobpas-
ciMBan «paskara BATPbICK», YBE3eHbl MasTkato i nepaknagybiuato, Wro
panToyHa HanAuey i «HalY3HT nepaLiHanbHa 3rpbidae TKCT», Aanama-
rae Ham YyCBSOOMiUb MpbI3HaY3HHe nasTa i nadsii y rpamaacTee,
acabnisa ¥ ckpyLuHbls anst Paasivel Yackl. Hassa Beplua, npanaHaBaHas
H. Mausw, HecyMHeHHa, nayHelt akpacniBae HenpbiManbHae cTayrneHHe
3. Opb ga ipai nitapatypHait aBantoupli, kani sie pa3ymeLb K NiHelHbl,
nactynoBbl npauac. [llitapaTypHae pasBiLué HsAMeUkas nasTka, K
CBeAYbILb BbILLAA pasriesKaHbl BepLU, yAynsaeXyT4aii sk mynbcaLblio.

Posnym repos P. Banblapa («Pyxbl yAictananse) Hag OblsnekTbl-
kail XblULs narnbibnselya 3a KOWT 3axaBaHHS aHTbITI3. Kap nypnypo-
BbIX pyxay ycTynae y cnpauky 3 Lempan («Xap nypnypoBbl pyxay w43
3panék / y cnpayubl 3 Lempaii 6auHbl, yBbil carae» — «Gerade auf
empor die purpur Glut / Im Wettlauf mit der Dunkelheit» - y3Himaeyua
yropy nypnyposas cnéka / y €nabopHiuTBe 3 Liempaio); benb, YbipBaHb
KBeTak CynpaupbCTailb YapHaLe 36eHa (TpaniyHae ApaBa YopHara kone-
py). ['aTbl NpbIéM agyyBanbHbLLY camon Hasse BepLua: «Pyxbl ¥ nicta-
napae», i HaBaT y YblpBOHBIM KOMEpbl KBETKi. FAK BAAOMA, YbIPBOHbIS
PyXbl ycnpbiMarouua 3fayHa He TOMbki SK CiMBan kaxaHHsi, nepamori,
ane i cmepui. Y Asveukix naganHsax [ 3, ¢. 24-25] none 6iTBbl, cmMepui
Has3blBari PyXOBbIMi Cafiami, @ nasHei ratast Ha3ea nepanLuna Ha MOriki.
besymoyHa, BepwP: banbuapa «Pyxbl ¥ nictanagse» ycnpbiMaeuua sk
HaTXHEHbI MiMH nepamori MyAPacLyi, Kpachl XbILLsA Haf LieMparo.

[askyloubl 3axaBaHHO nepaknagdybiuaw Y Bepwbl X. JlaBaHT
«3ay1pa Tkl 3aTpaneyall y HeBaA3e COHLA» Takix MacTaLKix cpoakay, sk
MeTachapsl, («coHua pbibaniusy— «die Sonnen fischen», «3anosiypb
niseHby» — «wird der Regen erwischen», naytopay (Tpoitybl nayTapaeLiua
pajoK «A3ens MsHe SHO (Matouua Ha YBase cinbl NpbIPoAbl: COHEka,
BeLlep, 1iBeHb) 3pobilp ycéy» — «sie tut fiir mich alles»), napayHaHHsy
(Beyep «winypHe usbe pacuépTbiM, SiK Mbif | nopax Ha Moil napor»— «und
wirft Dich ganz oder aufgebroselt / als Staub und Asche vor meine Tur»),
aHapapbl («3ayTpa Tbl 3aTpanevall y HeBag3se coHua» — «Morgen
hangst Du im Sonnennetz», «3ayTpa Tbl Tpani y BETpY LSHETbI» —
«Morgen kommst Du dem Wind ins Garn», «3ayTpa usbe 3anosiub
niseHb»— «Morgen wird Dich der Regen erwischen», «3ayTpa s natywy
coHua» — «Morgen losch ich die Sonne aus», «3ayTpa 5 3akanato BeLep»
- «Morgen stofl ich den Wind in die Grube»), H. Mausw sgonena
JaHecui fa YblTaya aymky ab 3HauHacLi kaxaHHsl ¥ KbILLi koxHara ya-
naseka. [epaiHs HAMeLKai NasTki TOHKa agyyBae edHaclpb 3 YCiM Xbl-
BbIM. He a3iyHa, WTo i Beuep, i COHeNka, i NiBeHb SHa 3Marna nagnapag-
kaBaLlb CBaéM BoMi Ha LWNAXy Aa Wwyacus («3ayTpa A natywy coHua, /
3ayTpa S 3aKanaw Belep, / a NiBeHb BbIKyM ¥ Mopa, / 60 xauy, kab na
ynacHaii axsoue / aa MsiHe Tl 3'ABiycs» — «Morgen losch ich die Sonne
aus, / Morgen stoB ich den Wind in die Grube / und schutte den Regen
ins Meer hinein, / denn ich will, da® Du gern zu mir kommst».

LUnax repaiti Bepwa X. JlaBaHT «[laseonb MHe Obilb CMyTRiBai»
acBaATNsAe «pakayka mecsuay. [9Ta He Manafsik, ane i He MoyHs. [aTbl
Bobpa3-cimean ysbarayae BepLu agyyBaHHEM AyXoyHara CBiTaHKy, A35Kyt0-
Ybl SAKOMY MipblyHAs repaiHsa 3gonena asipHyuua Ha npoigseHbl WAsX i
ycBAAOMILb, WTO fobpae i 3Moe Ha raTbiM CBELe 3anexbilp i aa e YublH-
Kay. Y CyBs3i 3 BbILLAM Bblka3aHato QyMKato fa Mecla Y nepaknaase yxbita
CroBa «AapaluThbl» — a NoyHara yceAamreHHs iCLiHbl («1apawTsl 3abiy-
kaub Y KycToyi ckpyxi» — «erlaube mir, ganzlich verloren zu gehen / in den
Buschen der Schwermut» — «aasBonb MHe icui 3ycim pasrybneHait y ky-
CTOyi CKpyxi»). Yacam €cup y sle XajaHHe CcxaBauua af «CKpasHAKoy»
yacy: «AxBOTHeN Obl 3awwbinacs Sy mak, / [3e nérki 3maH, cyuexa bl
Hapzes» — «Viel licber sale ich noch tief im Mohn / bei Trost und Hoffnung
und ein wenig Luge» — «3 6onbLuato axBoTato A cagaena Obl Awya rmbiboka
¥ Maky / 3 CyLSILLI3HHEM i Haa3esto | TPOLLKi nagmaHy». [laescrioy yMmoyHara
napy, kBeTka MaK — CiMBan HeHaa3eHara i npbIBigHara cnakoto, sikist Bblka-
pbICTOYBae NnasTka i 3axoyBae nepaknagybiua, Aa3Bansiolb YbiTady 3pa-
3yMeLb, LUTO Taki NpbITynaK Ans e He NpbiManbHbl.

H. Maugsw cnpabye nepaknagami Ha 6enapyckyto MOBY nepakaHaLb
ckenTblkay y TbIM, LUTO Halla poaHash MoBa MpblAaTHas Ans nepapadbl
camblIx rbIOOKiX NavyLusy i nepaxsiBaHHAY Yanaseka: «HoBbl kpasBig
raTa 3imMa, kaHeuHe, / a 3ima écub HOBbI kpassid. / (CHari bl néa rata
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3iMa, kaHeuyHe,) / (3ima écub cHer i néa.)» — «Ein neues Land ist Winter
natirlich, / sondern: Winter ist ein neues Land. / (Schnee und Eis — das
ist Winter natlrlich.) / (Winter ist Schnee und Eis.)». Mpbl YbiTaHHi nep-
wara i Tpausra pagkoy Bepwa «[pa 3iMy» Y HalbIM yayneHHi nayctae
3BblYaiHbl 3iMOBbI A3€Hb. 3aMeHa MecLaMi A3eiHika i BbikasHika gasBa-
nsie i NasTUpl, | NepaknagyblLbl nepagallb pasrybneHacyp, HayTynbHacLb
Oyl nipblyHai repaiti, WTo xaBaewLa 3a abanoHkai 3iMHsIra kpasisigy:
«3imMa rata aKicbLi HOBbI kpasBid y kpasBiase. / [l3e aHivora Hessgoma
OonbLU npa nansapagHi. / ... | sk 6bl Ycé Ha nanasbl / 3HOYKy nacTayneHa.
Ycé naycionb. [13e aguanep / Takoe ycé, WTo HaBaT netam aguanep... /
A4S ManTkae sHO, Abl yXo... / Tak nobady, HeaxonHa He3Haémae,
caa3ilb... (bbiLyam cagsena), / cTyniywwbics, nag nanasami...» — «Winter
ist ein neues Land auf dem Land. / Wo man nichts mehr kennt von dem
Vorigen. / ..., — und wie auf Schienen gesetzt / jetzt neu. Von nah und
fern. Wo es so ist, / nunmehr, dafl Auch im Sommer nunmehr... / es ein
Kleines nur noch, und schon... / gleich daneben, grenzenlos unbekannt,
sitzt... (wie es saf) / unter die Schiene gekauert...» — 3ima — HoBas cTpa-
Ha Y cBeLle. / [13e Boneit Hivora He BepatoLb ab MiHynbIM. / i Sik nacamxa-
Hbl Ha paiiki 3apa3 abHoyneHs! / 30ni3y i 3panék. / [13e rata Takoe &clip,
Lanep, WTO HaBaT neTam, uanep... / SHO AWYS ManeHskae, Ane yxo... /
3yciv nobay, 6s3mexHa HesHaémae, cspdiub... (9K cspsena) /
CKPYYbIYLUbICS Naa palikami...

Cnagssémcs, WTo nponase 3iMa i gylwa repaiHi akpbisie. [aTyio Bepy
ycsnsie Genbl konep — Konep CBeTy, YblCLiHi, 3 AKiM acauplipyelya Bo-
©Opa3 3imbl. Mpa3 ratbl BO6pa3 naaTka 3B3Bae Hac He TOMbKi 3 3AMHbIM
cBeTam 3 aro TypboTtami, ane i 3 yciMi HenasHaHbIMi HaMmi TasiMHiLaMi
ObILLs — HEDbILLS, BEYHara — iMrHeHHara... .

HeabxoaHa agaHaublub, WTo TBOpbI O. Apb, X. MlaeaHT, P. banbua-
pa, nepaHeceHbIs Ha 6enapyckyto rneby, cTani canpayaHbiM HabbiTkam
HaubIsHanbHal nitapatypsl, y3barauini se kynbTypy («PyHiuHbIS nicbME-
Hol» P. bBambuapa, «Pyxbl Y nicTanagse»), MOBYy HaBaTBOpaMmi
(«naTpacpnsup» — Bepw P. banbuapa «Cnosay, «nbilwnacup» — BepL
3. Jp6 «[panik», «nabmisHbiA», «HaBocnen» — Bepw X. JlaBaHT
«YsipBarocs y kona vacy a», «cybpar» — Bepw P. banbuapa «Bacinék;
cnapbill, Mak-camacerikay), MacTaukiMi cpoakami (napayHaHHi, aHadapa
MeTacbapbl — Bepw X. JlaBaHT «3ayTpa Tbl 3aTpaneyall y HeBaa3e CoH-
Lya»; aHTbITa3bl — Bepw P. Banbuyapa «Pyxbl § nictanagse»)/ AomeT-
Haclpb nepaknagay H. Mausw, sk 6ayHa 3 BbIWwainpaBea3eHara aHanisy,

Tnymadbllua yaymnisacLo nepaknagybilbl, e 3A0bHacL0 Aa narbib-
fleHara acaHcaBaHHs TpariyHara i cknagadara y yanaseybiM Obilui, Aa
NalbIP3HHA PO3AYMHbIX iHTaHaUbIA Y TBOpYacyi. BbicHOBa, da sKom
Habnixae YbiTaya nepaknagybila, Bblpactae He TOMbKi 3 YHyTpaHa ne-
paxbiTara €10, ane i 3 acoHCaBaHHA arynbHavanasedblx npabnem i
HabnixaHHS iX ga ycnpbiMaHHs 6enapyckiM YbiTaqyoM (BepLUbl «YHOUbI
3Hikna 3 yapauki Maéi», «[assonb MHe Obiub cMyTniBa» X. JlaBaHT,
«[anei Hivora, 51 iny aaneiny, «Xsanska» 3. Opb).

TakiM YblHam, A3sKylodbl AaBepriamy TBOpHYaMy CynpaLloyHILTBY
Takix TaneHtay, sk 3. Opb, P. banbuap i H. Maugw, 6enapyckamoyHbl
ublTay Aanyublycs 4a TBOpUbIX HabbiTkay HameuusIHbl— kpaiHbl 3 iHLLbIM
3KaHaMiYHbIM, KyrbTypPHbIM y3pOyHeM, ane 3 MHOCTBaM aryrnbHara y Ay-
xoyHa-chinacodickim xbiuyi. Ma HasipaHHsx 3 Opb, HaBaT y BbIMayreHHi
crioBa «cHer» Mbl, 6enmapychl, pyckis, «aaHaicTbis 3 Hemuami» (BepLu
«CHer»). Tepaknagel, npaactayneHbisdH. Mauswl, 6esymoyHa, byaoyub
CMpbISOL  BbIXaBaHHIO KynbTypbl YBITaya, 3CTaTblyHara nadyuus, Ha-
LblSHarbHaln camanasari, HanaiKBaHHI0 TBOPYbIX Y3aeMaafHOCIH namix
BenapyckiMi i HamMeLKiMi MacTakami CnoBa. Mepaknapdblukas g3edHacLb
passonina Oenapyckai naatace nasberHylp, parisiHanbHain 3amKHEHacL
Benapyckain nitapatypsl, Aana /iMnynschaa Bonbl noyHara packpbiLils
iHObIBiOyanbHara navarky Y ‘TBOpYacy,| cnpbisina narnblbnenHio ina-
cachiyHacLy sk arynbHai chopMbl CBETAYCAPbIMAHHS | cBETaNasHaHHs. [aTa
BblHikae 3 BbILL3NNpPaBea3eHara aHaniay.
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BORSUK N.N. The master of artistic translation: the.poetry of E. Erb, R. Baltser, K. Lavant in the interpretation of N. Matsyash
The subject of scientific consideration have become the. translations of N. Matsyash from E. Erb, R. Baltser, K. Lavant, the representatives of philo-

sophical poetic course in modern German literature: The deep'concerned learning by Belarusian translator culture and literature of Germany contributed
to more vivid and full reveal of the individual-beginning.in creative work, intensification of philosophical ideas as the from of light-perception and light-
cognition, enrichment of language reserve! The carried out analysis testifies that thanks to skillful preservation by N. Matsyash of stylistic resources

typical for creative manner of German authors, their works have received the life of full value on Belarusian language.
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Bbypbik A.A.

3ABECIMAY3HHE KYJIbTYPHbIX I'IATPVABABAHI:IFIY/ NONbCKAW HAUBIAHAINBHAN
MEHLUACLUI BEJNTAPYCI Y NEPLUAU MNMAJIOBE 1990-X I'T.

YBopagiHbl. BbIBy4aHHE FICTOPLII i Cy4acHara CTaHy nonbCckail HaLybls-
HarnbHall MeHwaclj Ha Benapyci nactasHHa 3Haxofsiuya nad ninbHam
yBaran LbIpokara kona gacneadbikay, y TbiM MKy i rictopeikay. Harneass-
Ubl Ha Toe, LUTO raTal TaMaTbiLbl NPbICBEYaHbI Lapar nybnikaLbli Takix
ayTapay, sk T.FaBi [1], T. Kpyukoycki [2], J1. Hosikay [3], H.B. Bypas [4],
. Manoy [5], A. MakpyLubiy [6], |. Kpab [7], O.A. KpbiBalwaii [8] i iHw., sHa
3aynsela akTyanbHan i natpabye 6onbLu faTanbHara BbIBy4YSHHSI.

Y nepbisig 3HaxomxaHHs benapyci § cknagse CCCP BbipaluaHHio
KyNbTYpHbIX NaTpab HaubIHANbHBIX MeHLWacLsy He yasansnacs gacrar-
koBa VBari. CiTyaupblsi kaapgbiHanbHa 3MsHinacs nacnsi abBSLLIY3HHS
HesanexHacui Benapyci. Tagbl Obly NpbIHATHI LW3par 3akoHay y af-

HOCiHax [Aa HaublsHambHbIX MeHwacusy [9]; Bbl3HaYbINiCS HOBbIS
HanpaMki A3eiHacLi YcTaHoy KynbTypbl. SHbl ckipoyBarnicst Ha akasaHHe
Aanamori KynbTypHbIM TaBapbICTBaM i cynonkam benapycay 3a mMsixoit, a
Takcama HaublsiHanbHbIM MEHLUACLIIM Ha TApbITOPbIi KpaiHbl.

CraHoyuyto ponto Y HarnamxsaHHi nayHaBapTacHara npbirpaHiyHara
CynpaLoyHILTBa Namix cycedHiMi kpaiHami Obini 3aknikaHbl irpalb Ha-
UblSIHambHbIS MEHLUIAcL, WTOo npaxblBani Ha namexbl: nanski y bena-
pyci i 6enapycbl § Momnblwybl. Tamy § pamkax NpocTbIX YanaBeyblx aj-
HOCIH | Ha ManiTbl4HbIM Y3pOYHI A3eiHiYay NpbIHUBIN: Kani Mbl nakna-
nouimcst ab 3apaBanbHeHHi NaTpab HalbISHANMBHLIX MEHLIAcLsy, WTo

Bypuk EneHa AnekceeeHa, acnupaHm kaghedpb! ucmopuu benapycu bpecmckoeo 2ocydapcmeeHHo20 yHusepcumema umeru A.C. [Tywkuna.
Benapycs, bpl'Y um. A.C. MywkuHa, 224016, e. bpecm, byn. Kocmonasmos, 21.
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